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PREFACE.

- Tar MSS. upon which this edition is based are—

81, on paper, in the Sinhalese character, in possession
of the Pali Text Society; ‘

8., on palm-leaves, in the same character and in the

, same possession. At the end of this MS. is the fol-

; } : lowing colophon :— ‘ '

A imina pufifiskammena yiva buddho bhavam’ ahar

r Mahosadho va fianena Jotisetthiva bhogina

P Vessantaro va danena hotu mayharm bhavabhave

ekassatidharo nekasahassinam pi ganthato

ganthasatasashassam pi sutamattena dhiraye

atthavyafijanato cipi sahassanayato pi ca

vasé sihassa pakkhita yatha kaficanapatiya

silalekhe va me niccaih sutam sabbai na nasaye

sabbe satta sukbappattd averd ca andmaya

dighayuka afifiam * afifiam piya pappontu nibbutirh

siddhir. ky

and a short note in Sinhalese to the effect that the
MS. was completed on the 28th April, 1887. '

B, on palm-leaves, in the Burmese character, from the
Royal Library at Mandalay, now in the Library of
the India Office. At the end of this MS. is the fol-
lowing colophon :— :

Mantalicalam nisséya yo mapeti mahdpurarm
Indalayarh hasantarh va Jambudipassa sikharar

t MS. afifiammarh.
E3
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dhammafi eard tato rafifid varhsénarh vamsamuttams
- rajardjabhimahita jinacakkabhijotanad
surind yena laddhabbam Dhammakyosa ti lafijanarh
kavisthena saddoghamahévipinacirina :
pamutthenanulekhanam vilekhadelamissako
yo Bodhivamsabhimano gandho so tena sidhuna
yassa milam tatha katva mahussahena sodhito
- tenanelakayavaco so *hath homi bhave bhave ti.

I have also employed, though I have not collated word
for word, 83, on palm-leaves, in the Sinhalese cha-
racter, in the Library of the British Museum (Or.
4139). This MS. ends with the words— ’

Mahibodhivaznse nitthito. Siddhir astu. Sivam astu.
Subham astu.

It has been impossible to trace a genealogical connection
between the MSS. The most that can be said is that the
Sinhalese copies seem to point to the existence of two good
MS88., while the Burmese copy may represent a third. I
have followed in the main the tradition of §;. B and S, e
are often in agreement when they differ from 8:; but,on

‘the other hand, their mutual differences are sufficiently
numerous and important to exclude the hypothesis of
their derivation from a common original. S, has ocea-
sionally furnished useful corrections, and it 13‘ allied to S,
‘more closely than to 8;. This last is the most carelessly
written, and endlessly confuses n and #, n and ¢, v and i,
tand 7. Blunders of this sort have not been registered ;
- but in all other cases I have been careful not to leave any-
 thing unrecorded that might possibly bear upon the pro-
blem of the mutual relations of the MSS.; and this must
be my excuse for having cumbered the pages with what
‘may seem to many a needlessly full apparatus criticus.
The general relation of the Burmese to the Sinhalese type
~ has thus been sufficiently illustrated ; but it may here be
observed that more than half of the differences noted in







